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ANNO 2003    JAHR 2003  
   

PROVINCIA AUTONOMA DI TRENTO   AUTONOME PROVINZ TRIENT  
   

[S138030133022|L010|T020|]     

DELIBERAZIONE DELLA GIUNTA PROVINCIALE 
29 agosto 2003, n. 2104  

 

Approvazione dell'elenco prezzi di cui al-
l'art. 13 della LP 10 settembre 1993, n. 26 e 
s.m. ed integrazioni per l'anno 2003  

 

 
 
 
 

ANNO 2003  JAHR 2003  
  

PARTE PRIMA  ERSTER TEIL  
  

LEGGI E DECRETI GESETZE UND DEKRETE 
 
 

REGIONE AUTONOMA TRENTINO - ALTO ADIGE  AUTONOME REGION TRENTINO - SÜDTIROL 

 
 

 

[BO38030133170|U021|]   [AM38030133170|U021|] 
DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE 
15 settembre 2003, n. 14/L 

  DEKRET DES PRÄSIDENTEN DER REGION 
vom 15. September 2003, Nr. 14/L 

    
Modifica del regolamento concernente la de-
terminazione delle attribuzioni delle strutture
organizzative regionali e delle loro articola-
zioni  

  Änderung der Verordnung betreffend die 
Festsetzung der Befugnisse der Organisati-
onseinheiten der Region und der entspre-
chenden Gliederungen  

    
IL PRESIDENTE 

 
 

Visto l’art. 43 dello Statuto di autonomia appro-
vato con DPR 31 agosto 1972, n. 670; 

 

Aufgrund des Art. 43 des mit Dekret des Präsi-
denten der Republik vom 31. August 1972, Nr. 670 
genehmigten Autonomiestatuts; 

Visto il comma 1 dell’art. 2 della legge regionale
21 luglio 2000, n.3 secondo il quale “fermo restando la
riserva di legge per quanto concerne il numero delle
strutture organizzative regionali, le attribuzioni delle
stesse e le correlate denominazioni vengono determi-
nate dalla Giunta regionale con regolamento, previa
informazione alle Organizzazioni sindacali”; 

Aufgrund des Art. 2 Abs. 1 des Regionalgesetzes 
vom 21. Juli 2000, Nr. 3 gemäß dem, unbeschadet des 
gesetzlichen Vorbehalts hinsichtlich der Anzahl der 
regionalen Organisationseinheiten, die Aufgaben 
dieser Strukturen und die entsprechenden Benennun-
gen in einer Verordnung vom Regionalausschuss fest-
gelegt werden, nachdem die Gewerkschaften infor-
miert wurden; 

Visti gli articoli 6, 7 ed 8 della legge regionale 9
novembre 1983, n. 15 come sostituiti rispettivamente 
dagli articoli 1, 2 e 3 della legge regionale 11 giugno 
1987, n. 5 che stabiliscono il numero delle strutture 
organizzative regionali; 

Aufgrund der Art. 6, 7 und 8 des Regionalgeset-
zes vom 9. November 1983, Nr. 15, ersetzt jeweils 
durch Art. 1, 2 und 3 des Regionalgesetzes vom 11. 
Juni 1987, Nr. 5, in denen die Anzahl der Organisati-
onseinheiten der Region festgesetzt wird; 

Visto l’articolo 9 della legge regionale 9 novem-
bre 1983, n. 15, come sostituito dall’articolo 4 della
legge regionale 11 giugno 1987, n. 5 che fissa il nu-
mero massimo degli uffici centrali in 27, stabilendo

Aufgrund des Art. 9 des Regionalgesetzes vom 9. 
November 1983, Nr. 15, ersetzt durch Art. 4 des Regi-
onalgesetzes vom 11. Juni 1987, Nr. 5, in dem eine 
Höchstanzahl von 27 Zentralämtern festgesetzt und 
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inoltre che la loro individuazione è effettuata dalla
Giunta regionale, sentito il Consiglio per l’orga-
nizzazione e il personale, sulla base di criteri di omo-
geneità funzionale ed in relazione a finalità operative 
ed ai problemi specifici, dovrà uniformarsi ai principi
della necessità e dell’economicità; 

 

weiters vorgesehen wurde, dass der Regionalaus-
schuss nach Anhören des Beirats für Organisations-
und Personalangelegenheiten die genannten Ämter 
aufgrund von Kriterien der funktionellen Einheitlich-
keit und mit Bezug auf spezifische Tätigkeitsziele und 
Probleme bestimmt, wobei der Grundsatz der Not-
wendigkeit und der Wirtschaftlichkeit zu berücksich-
tigen ist; 

Rilevata la necessità di procedere alla modifica
delle articolazioni delle strutture organizzative regio-
nali istituendo un nuovo ufficio all’interno della Ri-
partizione V Libro fondiario e Catasto come da allega-
to A) che fa parte integrante del presente decreto; 

Aufgrund der Notwendigkeit, die Gliederung der 
Ämter der regionalen  Organisationseinheiten zu än-
dern, indem ein neues Amt innerhalb der Abteilung V 
- Grundbuch und Kataster gemäß Anlage A), ergän-
zender Bestandteil dieses Beschlusses, errichtet wird;

Su conforme deliberazione della Giunta regionale 
n. 816 di data 15 settembre 2003; 

Aufgrund des entsprechenden Beschlusses des 
Regionalausschusses vom 15. September 2003, Nr. 
816; 

 
decreta 

 
verfügt 

 
DER PRÄSIDENT 

 
- di approvare ai sensi del comma 1 dell’art. 2 della

legge regionale 21 luglio 2000, n. 3 le modifiche 
di cui all’allegato A) che fa parte integrante del
presente decreto al regolamento concernente la
“determinazione delle attribuzioni delle strutture
organizzative regionali e delle loro articolazioni”
approvato con D.P.Reg. di data 25 febbraio 2003, 
n. 2/L”. 

 

  - die Änderungen zu der mit D.P.Reg. vom 25. 
Februar 2003, Nr. 2/L genehmigten Verordnung 
betreffend die „Festsetzung der Befugnisse der 
Abteilungen und gleichgestellten Organisations-
einheiten der Region und der entsprechenden 
Gliederungen“ gemäß Anlage A), die ergänzender 
Bestandteil dieses Dekretes ist, im Sinne des Art. 
2 Abs. 1 des Regionalgesetzes vom 21. Juli 2000, 
Nr. 3 zu genehmigen. 
 

Le modifiche di cui al presente provvedimento
avranno decorrenza 1° ottobre 2003. 

 

Die Änderungen laut dieses Beschlusses gelten 
ab 1. Oktober 2003. 

 
Il presente decreto, non soggetto a registrazione,

sarà pubblicato sul Bollettino Ufficiale della Regione. 
 

Dieses nicht registrierungspflichtige Dekret ist 
im Amtsblatt der Region zu veröffentlichen. 

 
È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarlo e

di farlo osservare. 
 

Jeder, dem es obliegt, ist verpflichtet, es zu be-
folgen und für seine Befolgung zu sorgen. 

 
Trento, 15 settembre 2003 
 

  Trient, 15. September 2003 
 

    
IL PRESIDENTE DELLA REGIONE DER PRÄSIDENT DER REGION 

C. ANDREOTTI C. ANDREOTTI 
  
  

Allegato A) Anlage A)
  

MODIFICA AL REGOLAMENTO CONCERNENTE LA DE-
TERMINAZIONE DELLE ATTRIBUZIONI DELLE STRUT-

TURE ORGANIZZATIVE REGIONALI E DELLE LORO 
ARTICOLAZIONI APPROVATO CON D.P.REG. n. 2/L DI 

DATA 25 FEBBRAIO 2003 

ÄNDERUNG DER VERORDNUNG BETREFFEND DIE 
FESTSETZUNG DER BEFUGNISSE DER ORGANISATI-
ONSEINHEITEN DER REGION UND DER ENTSPRE-

CHENDEN GLIEDERUNGEN, GENEHMIGT MIT D.P.REG. 
VOM 25. FEBRUAR 2003, NR. 2/L 

  
  

È istituito all’interno della Ripartizione V - Libro 
fondiario e Catasto un ufficio denominato “Ufficio per 
la gestione amministrativa della Ripartizione V” cui 
sono attribuite le seguenti competenze: 

Innerhalb der Abteilung V - Grundbuch und Ka-
taster wird das „Amt für die Verwaltungsangelegen-
heiten der Abteilung V“ mit nachstehenden Befugnis-
sen errichtet: 
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- Cura la predisposizione ed il perfezionamento di 
tutti gli atti amministrativi di competenza della 
Ripartizione, ivi compresi quelli inerenti alle 
attività delle Commissioni di impianto, ripristino 
e completamento del Libro fondiario e delle 
Commissioni di caricamento su supporto 
informatico delle iscrizioni tavolari; 

  - Es bereitet sämtliche Verwaltungsakte vor, die in 
den Zuständigkeitsbereich der Abteilung fallen, 
einschließlich jener betreffend die Tätigkeiten 
der Kommissionen für die Anlegung, die Wieder-
herstellung und die Vervollständigung des 
Grundbuchs sowie der Kommissionen für die 
Speicherung der Grundbuchseintragungen auf 
Datenträger, und schließt diese ab; 

  
- Provvede alla predisposizione di tutti gli atti e 

capitolati di gara ed all’espletamento degli 
appalti per la fornitura di beni e servizi agli Uffici 
del Libro fondiario e Catasto; 

  - Es sorgt für die Vorbereitung sämtlicher Akten 
und Ausschreibungsbedingungen sowie für die 
Durchführung von Vergabeverfahren für die Lie-
ferung von Gütern und die Erbringung von 
Diensten für die Grundbuchs- und Katasterämter;

    
- Cura la stesura ed il perfezionamento di tutti i 

contratti di competenza della Ripartizione; 
  - Es sorgt für die Abfassung und den Abschluss 

sämtlicher Verträge, für die die Abteilung zu-
ständig ist; 

  
- Predispone gli atti necessari al pagamento delle 

forniture di beni e servizi per la Ripartizione; 
  - Es bereitet die Akte vor, die für die Bezahlung 

der Güter und der Dienste für die Abteilung er-
forderlich sind; 

  
- Provvede alla stampa e alla distribuzione dei 

modelli e dei formulari necessari al 
funzionamento degli Uffici del Libro fondiario e 
del Catasto nonché alla gestione dei relativi 
magazzini; 

  - Es sorgt für den Druck und die Verteilung der 
Vordrucke und Formulare, die für den Betrieb der 
Grundbuchs- und Katasterämter sowie für die 
Verwaltung der entsprechenden Lager erforder-
lich sind; 

    
- Cura la rilegatura dei Registri reali e dei Libri 

maestri del Libro fondiario nonché della Raccolta 
degli atti, delle istanze e dei decreti tavolari; 

  - Es sorgt für das Binden der Realregister und der 
Hauptbücher des Grundbuchs sowie für die 
Sammlung der Akte, der Anträge und der Grund-
buchsbeschlüsse; 

    
- Cura l’attività di microfilmatura dei documenti 

tavolari. 
 

  - Es sorgt für die Aufnahme von Grundbuchsakten 
auf Mikrofilm. 

    
 
 
 


